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"Hitherto thou wast to us a friend, but now thou risest in revolt
against us,*' said Neronov.
The circle .of Zealots of Faith became divided for no apparent
personal reason, but on more important ideological grounds. Nikon
had forsaken the theory of national piety, and with all the ardor of
his temperament had succumbed to the influence of new ideas.
"Thou praisest the laws of the foreigners and approvest their
customs," complained Ivan Neronov to Nikon, "yet heretofore we
heard thee say that the Greeks and Little Russians had lost the
steadfastness of their faith and their uprightness. But now they are
to thee saints and teachers of religion."
The reason for Nikon's sudden change of attitude was the cor-
rection of the books. Shortly after his nomination to the Patriarchal
See, he decided to form his own opinion on the state of the matter
and went to the Patriarchal Library, compared the books printed
in Moscow with those of Greece, became convinced that differences
existed, and gave his support to the Greek authorities. "Deciding
to alter the Russian church books according to those of the Greeks,"
writes N. F. Kapterev, "deciding to bring the Russian rites and
ceremonies into perfect conformity with those of the contemporary
Greeks, Nikon does not stop there, but goes even further. He brings
us the Greek ambos, the Greek bishop's crosier, Greek cowls,
mantles, and the Greek chant. He employs Greek painters and
silversmiths, surrounds himself with Greeks, lends them his ear,
follows their advice, and in every way advances the Greek authority
to the first place, giving it a marked preference over Russian an-
tiquity and the Russian authorities hitherto generally recognized."
At the Council of 1656 Nikon forcefully declared: "Although 1 am
a Russian, and the son of a Russian, my faith and convictions are
Greek."
With his natural ardor and candor Nikon did not limit himself
to the essentials, but went to extremes. Instead of correcting the old
texts, he often made an entirely new translation from the Greek. In
comparing this translation with the old one, the Russian zealots
of antiquity were perplexed to find that Nikon had "printed it in
the same language while using different expressions: 'church' for
'temple,' and 'temple' for 'church,' 'infants' for 'children,' and 'chil-